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MOBHI 3ACOBH AKTYAJIIBALIL PEJITTAHO-MI®OJIOTTYHOI'O ACHEKTY
POMARY /. JE®O «THE LIFE AND STRANGE SURPRISING ADVENTURES OF
ROBINSON CRUSOE»

CratrTsi IpUCBsYEHa PO3TIIsLy MOBHHUX 3ac00iB akTyamizarii Midosoriunoro Ta peniriitnoro acrektiB pomany aniens Jedo «The
Life and Strange Surprising Adventures of Robinson Crusoe». IcHye cyTrTeBa BimMiHHICTH MiX (DYHKIIOHYBaHHSIM peJlriifHOTO Ta
Mi(OJIOTIYHOTO TEKCTIB Y JAHOMY TBOPI, IIIO0 3yMOBIIIOE OCOOIMBOCTI IXHBOT JIEKCHYHOT penpe3eHTarlil.

Pe3ynbTaTé NOCIIDKEHHS BKAa3yIOTh, IO Mi()OJIOTi3M y TBOPI € IMIUIIUTHHUM, peNiriiiHi ifel BUpakeHi, HaBIAaKU, eKCIUTIUTHO. B
MepIIOMY BHIAJKY IIOKa30BOIO € acomianis BunpoOyBans Pobinzona Kpyso 3 puryanom iHiniamii (BOHa CTBOPIOETECS 32 JOIIOMOTOI0
CEMaHTHYHHUX MapKepiB, MoB’s3aHuX i3 koHuentoM «CMEPTb» — «kax», «BOTOHb», «TeMpsBa», «CIIUC B PyLi», «BOMBCTBO»),
nisutbHOCTI epconaxa 1. Jledo Ha ocTpoBi — 3 misimu gemiypra (depe3 coiBBigHocHicTh 3 KoHiientoM « TBOPEL[b»).

VY npyromy — 6i0miiiHi amo3ii mpeacraBieHi 3HAKOBUMH OOpa3HHMHM 3BOpOTaMHu (HacamIiepes, MOPIiBHAHHAMHU Ta MeTadopamu) Ta
BKJIIOYEHHSIM y TEKCT TBOPY NPSAMHUX LIUTAT.

[Mapanens 3 npuTdero mpo GIIyAHOTO CHHA CTA€ OUYEBHIHOIO 3aBSIKM MOBHIH 00’ ekTHBamii ifel Mpo TOTOXHICTH HOKOPH 0ATHKOBI i
Borosi («6atbko» i «bor» CTarTh NPAKTHYHO CHHOHIMIYHMMHM MOHSATTSAMH), JICKCHYHOI PENpPE3eHTALlll XPUCTUSIHCHKOI CMHUCIIOBOI
[apajurMi «IPiX — CTpaKIaHHS — CMEPTh», OIHAPHUX OMO3MLIH «BepX — HU3», «Hebeca — MEKII0», «IIPABEAHICTh — IPiX», «KHTTS —
CMepTh», IPOMOBHCTOrO IOPIBHAHHSA, MeTa(OPUYHOrO OOIrpaBaHHS IyMKH IIpO HEOOXiJHICTh MOKasHHSA Ta Onaronarb
00)KECTBEHHOT'0 MPOLICHHs, 610miitHOT UTaTH.

[Hure MOpIBHSHHS BKa3ye TAaKOXK Ha JOUUIBHICTH iHTeprperauil monesipsHb PobGinzona Kpyso 3i crpaxkmanusmu 6i6miiiHOrO
npaBeguuka — loBa. JletanpHuii anamiz oOpaHOl HamH Ul PO3MILILY MPOOJIeMH 3acBiguye MEPCIEKTUBH MOJAJBLINX CTYAIH,
NPHUCBSYEHUX BUCBITICHHIO MOBHHUX 3ac00iB penpe3eHTalii «BiYHMX» TEKCTiB, Mi(oJIOriqHOTO, 610IIHHOrO MiATEKCTIB Y TBOPYOCTI
IIICHMEHHUKIB CBITOBOI JIiTEpaTypH.

Krouosi cnosa: migh, migponozizm, konyenm, niomexcm, OiHAPHI AHMUHOMIT.

Nikolova O. O. Language means of actualization of the mythological and religious aspects of the novel by D. Defoe "The Life
and Strange Surprising Adventures of Robinson Crusoe". The article focuses on the language means of actualisation the
mythological and religious aspects of the novel by D. Defoe "The Life and Strange Adventures of Robinson Crusoe".

The results of the study indicate that mythology in the work is implicit, religious ideas are expressed, on the contrary, explicitly.

The mythological aspect is realized through the association of Robinson's adventures with the ritual of initiation (created by the
semantic markers of the concept of "death" — "horror", "fire", "darkness", "spear in hand", "murder"), his life on the island — with the
actions of the demiurge (due to the correlation with the concept "creator").

The biblical allusions are represented by symbolic figurative means (first of all, by similes and metaphors) and direct quotations,
included in the literary text.

The association with the parable of the prodigal son becomes evident by the verbalisation of the idea of the identity of obedience to
father and to God (the concepts "father" and "God" become almost synonymous), the lexical representation of the Christian semantic
paradigm "sin — suffering — death", binary oppositions "top — down", "heaven — hell", "righteousness — sin", "life — death", expressive
similes, metaphorical speculations about repentance and divine forgiveness, biblical quotations.

Robinson's misery is interpreted by comparison with the suffering of the biblical righteous — Job. The detailed analysis of the
problem under consideration proves the prospects for further studies of the language means of representation of "eternal”" texts,
mythological, biblical subtext in the works of writers of world literature.

Key words: myth, mythologism, concept, subtext, binary antinomy.

[TutanHs PO 0COOIUBOCTI TBOPUOTO BUKOPHUCTAHHS, «MEXaHI3MU» PEIIPE3CHTAIIT PETIriHHIX
Ta Mi()OIOTIYHUX TEKCTIB y XYAOXKHIN JIiTEpaTypi 3/1aBHA MPUBEPTAE yBary 0araTboxX BITUU3HSIHUX
Ta 3aKOPJOHHUX BUYEHUX, SK JIITEPaTypO3HABI[IB, TaK 1 JIHTBICTIB, NMEPEKOHIUBO IEMOHCTPYIOUH
TUM CaMHM TMEPCIEeKTHBU MDKIUCIMIUTIHAPHUX OCIIHKCHb, CIPSIMOBAHUX HA BHBYCHHS TaKUX
sBunl. Tak, 30KkpeMa, SIK CIIYIIHO 3a3Havya€ 3HaHWH TeOopeTHK JitepaTypu l. 3Bapud, «Mmidosoriro
BUBYAIOTh TYMaHITapHI HAyKH, HEIO TOXKHUTKYETHCS JIITEpaTypa YIpoaoBXK Oararbox BikiB. Ti€ro un
THIIIOIO0 MIPOIO BOHA € 00’ €KTOM OCMHUCIICHHS KOXKHOI €MOXH, MOYMHAIOYN 3 aHTUYHUX 4aciB. Taka
yBara 10 Hei MOSICHIOEThCS PI3HUMH NPUYMHAMHU, aie OE3yMOBHHM € T€, [0 OYEBHJHA YU
MPUXOBaHa HasSBHICTh Mi(OJOTIYHUX EJIEMEHTIB y MHCTENTBI cjoBa € (haKTOPOM TMOCTIMHHM 1
BeJIbMU BaxkJiBUM [3Bapuy 2003, c. 3].

Binomuii nminrsict O. KonecHuk y cBoiii MoHOTpadii 3 moka3oBorw Ha3Bow «MoBa Ta Mi( y
BUMIpl MDKIUCUMIUTIHAPHUX CTYAlM» MPOMOHYE 1€ Oiibllle PO3LMIMPUTH MEXI PO3BIIOK «MOBHHX
3aco0iB yTiieHHs ¢eHOMeHIB Mi(DiYHOTO TUIaHy Ta 0araToACIEeKTHY XapaKTEPUCTHKY SK (DeHOMEHIB
CUCTEeMHOTO XapakTepy», 3QIy4HUBIIN HATO0AHHS HE JUIIC TYMAaHITAPHUX, alleé W MPUPOJHUYHMX Ta
tounux Hayk [Konecuuk 2016, c. 6].
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He mocrymaroThcsi 3a «MOMYJSPHICTIO» Mi(OJIOTIYHUM 1 pemiriiai Tekctu. Ilpu 1mpomy
BITUM3HSHI HAYKOBIIl 30CEPEKYIOTHCS, TOJOBHMM YHMHOM, Ha JOCHIPKCHHI Haa0aHb
XPUCTUAHCHKOT KYJIBTYpH: JITepaTypo3HaBIll aHaNi3yloTh Oi0miifHi izmei, croxkeTu Ta oOpasu B
TBOPYOCTI pi3HUX MHTIIB cioBa [AGpamoBuu 2000], [AnToduiiuyk 2001], [berko 1992], [Hamiy
1999], miHrBICTM — MOBHO-CTWJIICTUYHUN piBeHb (QYHKUIOHYBaHHsS OiOMiHMX amro3idd, nuTart,
adopu3MiB, XxapakTtep BepOamizamii KoHnentyarbHuX mMotuBiB [bepecroBa 2014], [Bisat 2006],
[Uepkac 2004].

CBoro vacy M TeX 3IIHCHWIM CIPOOYy BHCBITICHHS Mi(OMOCTUYHOTO AaCIEKTy pOMaHy
A. Hedo «Kurrs ta nusai mpuroau PoGinzona Kpyzo» [Hikomoa 2012], omHak oOMexuimucs
BUKOPHUCTAHHIM TEOPETHKO-METOJIOJIOTIYHOTO 1HCTPYMEHTapito JiTepaTypo3HaBcTBa. Hapasi
rocTae iHmIa mpobjemMa — BHU3HAYEHHS MOBHHX 3ac00iB akTyajizalmii peniriiiHo-mi¢oiaoriuHoro
ACIEKTY I[bOTO TBOPY, BUPIIIECHHS K0T MOYKJIMBE JIMIIIE Ha MaTepiaiai OpUTIHATBHOTO TEKCTY.

Ha xopucCTh aKTyaJLHOCTI JOCHIDKEHHS CBIMYMTH TOW (aKT, IO 3a3HAYCHUU pPaKypc
PO3IIISITY € IEII0 HE3BUYHUM, aJKE BIZIOMUN pOMaH TPAIUIIIIMHO CIIPUHMAETHCS SIK TUTIOBUIN 3Pa30K
xaHpoBoi popmu XVIII cT., mo3Ha4eHOT HACTAHOBOIO HA PEAICTUYHICTh 300pa’KeHHs, BUPAKCHHS
ineit [IpocBiTHHUIITBA.

HesBakatouu Ha Te, 110 AESKI HAYKOBII BCE K TaKW 3alPONOHYBAIN JIEKOIYBATH B MiJTEKCTI
«Kutts ta mauBHMX npuron PobGinzona Kpyzo» JI. Jedbo wmidomoriuai Ta Oi0miiHI amro3ii
([ArpanoBuu 2001, c. 23; Watt 1962; Menerunckuii 2000, c. 119; Hlanara 1997]), 3anummuiacs
3HaYHA JIaKyHa, 3allOBHEHHs SIKOI IIJISXOM aHaji3zy BepOaJbHHX 3ac00iB MOTJIO O JOBECTH
NEPCHEKTUBHICTD JIIHIBICTUYHHUX CTYIid, CHOPSIMOBAaHMX Ha BHSBJICHHS IPHCYTHOCTI «BIYHUX
TEKCTIB» B «PEATICTUYHMX» TBOpaX, a TaKOX apryMEHTAIlll0 ICHYBaHHS YHIBEPCAJIbHHUX
KYJIbTYPHHX 3acaj.

Oxkpim Toro, sk Bka3zye O. KomecHuk, «po3rmsimarour Mid sK BepOATbHO-CEMIOTHYHHI
(omroTHEHMI Ta collianizoBaHM) KOpessT yHiBepcanbHux mojaeneit BYTTS, a MII (midonoriuamii
npoctip — O. H.) ax ocHoBy iH(}popMaIiiftHOi HaACKHCTEeMH (CaKpajdbHOI, y CEHCl «3HAYYIIOCTI» Ta
«HEHOCSDKHOCTI» JUIS eMITIPUYHOTO OCATHEHHS c(epHu), MU BEIEMO MOBY NpO 3JaTHICTh MOBHHUX
3HAKIB 3IHCHIOBATH BIJICWJIKY JIO IIapiB TOMEPEIHbOrO JOCBIAy JIOJICTBA 1 CYrecTyBaTH
MPIOPUTETHHI HAMTPSIMOK KOHIlenTyanizamii» [Komecauk 2016, c. 83].

Meta cTaTTi — BU3HAUYCHHS] MOBHHX 3aC001B aKTyami3aiii peiiriiHo-Mi(oJIOTI9HOTO aCIeKTy
pomany JI. [lebo «Kutts Ta nuBHi npuroau Pobinzona Kpyzo».

3aBIaHHsl CTATTi: OXapaKTEpHU3yBaTH MOBHI 3acO0M aKTyami3alii puTyaJieMH iHIIamii ta
KOCMOTOHIYHOTO Midy B TBOPi, acomiaTuBHUX psijiiB «P0oOiH30H — OnyaHUI cuH», «P00OiH30H — [0B».

006’exT nocmimxenus — pomas . edo «Kurts ta nuBai npuroau PoGinzona Kpyzo».

IIpeamer nociifKeHHS — MOBHI 3ac00M akTyani3amii penirifHo-Mi)oIOTIYHOTO acleKTy B
pomaHi.

IcHye cyTTeBa BIAMIHHICTD MK (DYHKIIOHYBaHHSIM PEIIriiHOrO Ta Mi()OJIOTIYHOTO TEKCTIB Y
JAaHOMY TBOpi, IO 3YMOBJIIOE OCOOJIMBOCTI iXHBOI JIEKCHMYHOI pernpeseHrtamii. Pemiriiini igei
BUPaXEH1 SIBHO, Mi()OJIOTI3M € IMIUTIIUTHUM Ta, «HMOBIPHO, CTBOPEHUI MMCbMEHHHUKOM MHUMOBOJII.
Apxaiuai putyanbHO-Midonoriuai  Gopmu (Midosioremu, pUTyadeMHu), sKi 30epiraloTbCs y
pe3epByapax MiJCBIIOMOTO 1 BiJJI3epKaTIOIOTHCS. .. HA PI3HUX PIBHAX IXHIX CTPYKTYp, CTBOPIOIOTH
ocobnuBUN Mo3ayacoBui miATekcT... «Pobinzon Kpyzo» . [edo — sckpaBuil 3pa3ok Takoro
HECBIIOMOTO BUKOPUCTAHHS ...apceHany mipodonay» [Hikonosa 2012, c. 15].

Uu He HaWOLIBIN MOKA30BOK B I[bOMY IUIAHI € akTyajisaimis B PO3IJITHYTOMY pOMaHi 3a
JIOMIOMOTOI0 MOBHHX 3ac001B 3HAKOBHX acolialiii BUNpoOyBaHb PoOiH30HA 3 puTyanoMm iHimiamii,
SKUWA Tiependadae po3puB 31 3BHYHUM CEPEIOBHINEM, TUMYACOBY 13011110, BUIPOOYBAaHHS, SKI
MalOTh CHpPHUATH <«IIEPEPOJKEHHIO», «OHOBJICHHIO», Ta MOBEPHEHHS B HOBOMY craryci [['eHHemnm
2002, c. 64-108].

1O. Bumnunpka BKa3zye Ha Te, IO MEPIIUI eTam IHImaIil «3KCIUIUIUPYETCS MPEeIMETHO-
aKIMOHABHBIM peiiMmom «Otaenenne». «OTaeleHne» MPOUCXOAUT WU B «OCOBPEMEHEHHOM»
«XDKUHE», WU B «IIelepe». Bee clnoThl TepMuHaia «I10Kyc» ¢periMa «OTaeIeHuEe» PEICTaBICHbBI
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KOHIIETITyaJ IbHOH MeTadopoil «IIyCTBIHS (XM)KHMHA, TIeliepa) OAWHOYECTBa» M MapKUPOBAHBI
W30JIMPOBAHHOCTHIO, TAITMHOM U OTJAJI€HHOCTHIO OT MUPa, cyeThl» [BumHunbka 2012, c. 138].

Takox  «IIyCTBIHS  OJMHOYECTBAa»  MAapPKUPOBAaHA  «IPOOYKICHUEM,  POXKICHHEM»,
COMPSDKEHHBIMH C TIPEOJIOJICHHEM TPEMSTCTBHIA, KOTOPhIE UMEIOT OOJbIIEH YacTbi0O BHYTPEHHHU
xapaktep» [Bummnnbka 2012, c. 138], «uaeHTU(UIUPYETCS € UYYBCTBOM aOCOIIOTHOM
MMOKMHYTOCTH, OpOIIEHHOCTH, OIACHOCTH, OECIIOMOIIHOCTH, OE3bICXOJHOCTH, OTYasHUS,
OJIMHOYECTBA; B-TPEThUX, CEMAHTUYECKH OTOXKICSCTBISIETCS C IMYTeM CXOXICHUS B aj,
MAapKHUPOBAaHHBIM KPOMEIIHOM THMOW, YYBCTBOM pa3phiBa, Mponactv W mnp.» [Bummunbka 2012,
c. 138].

Po6iH30H, 3amumuBIIM OaTHKIBCHKIM J1IM, MOTpAIUIS€ Ha OS3ITIOIHUM OCTPIB, 110 MOXKE OYyTH
IHTEpIpPETOBaHO SK AaHAJOI «YCaMITHEHHS B Iiedepi», Je BiH OayuTh CHMBOJIUYHUHM COH:
HEOJTHOPA30BO MOBTOPIOBAHI TYT JIEKCEMH 3 CEMaHTHKOIO, TPOMOBHCTOIO B IJIaHI BUPKEHHS CTaHY
iHII[IHOBAaHOTO, CBiMYaTh HA KOPHUCTH JOIUIBHOCTI Takux mnapaineneid. CoH 300pakeHHi 3a
JIOTIOMOT'OF0 MOBHHUX 3HAKIB, IO TpaauiiiHo BTUTIOIOTH KOHIENT «CMEPTDb» (B 11pomMy BuUNajaxy,
3BHYAHO, CMEPTh CUMBOJIIYHY).

Sk 3azHagae O. KomecHuk, «CMEPTD chiBBiZHOCUTECA 3 e€MOLISIMH, SAKI BOHA BUKINKAE
(HEeHABUCTb, CMYTOK), (i3W4HOIO i€, mo ii crnpuuuHse (ymap), pyxoM Yy BEpTHKAIbHOMY
HaNpSMKY TOHHM3Y (TaaiHHS), CEHCOPHUMH BIIYYTTSMH, IO CYMPOBODKYIOTH TPOIIEC BMHUPAHHS
(617p), BIIIMBOM 30BHIITHBOT cuiH ([{oni, 60riB), Gi3UYHUM 1 ICHXIYHIUM CTaHOM (COH), CTUMYJIaMU
(akcionoriyHa I[IHHICTh), OHTOJIOTIYHMMH BJIACTHBOCTSIMHU MOJENII CBITY (TempsiBa)» [KomecHuk
2016, c. 87]. «Kpim nboro, CMEPTD cmiBBiTHOCUTECS 3 KOJILOPOM (BOTHEM), TUMOM /AMXaHHSIM
(ToBiTpsiM), TOOTO, 31 CTUXISIMH Ta €HEPTi€I0 B PI3HHUX MposiBaX...»)» [Komecauk 2016, c. 86].

B pomasi /1. [edo:

“I had this terrible dream: I thought that I was sitting on the ground, on the outside of my
wall, where I sat when the storm blew after the earthquake, and that I saw a man descend from a
great black cloud, in a bright flame of fire, and light upon the ground. He was all over as bright
as a flame, so that I could but just bear to look towards him; his countenance was most
inexpressibly dreadful, impossible for words to describe.

When he stepped upon the ground with his feet, I thought the earth trembled, just as it had
done before in the earthquake, and all the air looked, to my apprehension, as if it had been filled
with flashes of fire. He was no sooner landed upon the earth, but he moved forward towards me,
with a long spear or weapon in his hand, to kill me; and when he came to a rising ground, at some
distance, he spoke to me - or I heard a voice so terrible that it is impossible to express the terror of
it. All that I can say I understood was this: "Seeing all these things have not brought thee to
repentance, now thou shalt die;'' at which words, I thought he lifted up the spear that was in his
hand to kill me. No one that shall ever read this account will expect that I should be able to
describe the horrors of my soul at this terrible vision. I mean, that even while it was a dream, [
even dreamed of those horrors. Nor is it any more possible to describe the impression that
remained upon my mind when I awaked, and found it was but a dream” [Defoe].

«XKax», «BOTOHB», «TEMpsBa», «CIIHC B pYIi», <«BOMBCTBO» CTAlOTh CEMAHTHUYHHMHU
MapKepam, fKi PO3KpUBAIOTh IMIUIILUMTHUNA CMHUCI CHY Teposi: Lie, O€3yMOBHO, TOJIOBHHH eTarl
IYXOBHOTO Tiepepo/KeHHs. [IpoOyIKeHHsT CYIPOBOUKYEThCS TOKAsHHSAM B Ipixax Ta pPilICHHIM
pPO3MOYATH HOBE YKHUTTS.

ImanenTHe MidOJIOTIUHIN KapTUHI CBITY YSABIEHHS NPO CaKpajlbHE OHOBJICHHS, SKOMY Mae
nepeayBaTH THMYacoBa CMepTh, peanizoBaHe y pomani JI. Jlebo came Ha MOBHOMY, a He Ha
CIO’KE€THO-00pa3HOMY PiBHI: MPO 3aru0ens repos mpsSMo He HACThCS, MPOTE 3a JOTIOMOTOI0 MEBHUX
MOBHHUX 3ac00iB aKIIGHTY€ThCSl BIJINOBITHA CHMBOJIKA, CTBOPIOIOYM BpakeHHs MiiuHOi
pelHKapHarlii repos.

B inmomy acrniekti 3HagymmM € koHnent « BOPELIb». BusHauatoun KiI04OBY JIEKCeMy, sKa
MpeACTaBsie Horo y MoBi, M. 3upsiHOBa BUOYIOBYE CHHOHIMIYHHM PsifI, 10 CKJIAy SIKOTO BXOJSTH,
OKpIM 1HILIOTO, «3aCHOBHHK» Ta «aeMiypr» [3pipsiHoBa 2010]. eMiypr — Tum MigoJaoriaHoro repos,
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SKHI CTBOPIOE CBIT (€IEMEHTH CBITOOYIOBH, MPEIMETH, MEPIIi 3HAPSA Mpalli, HaBiTh JIIOJUHY)
[Kareropuu mudos 1998, c. 656].

[ToBeninka PoOiH30Ha Ha OCTPOBI 300pakyeThCs TakUM YHMHOM, IO B KaTeropisix
MiOMHCIICHHSI MOXe OYTH IHTEpIpeTOBaHA SK [IsUIbHICTH Aemiypra. Ha me 3Beprae yBary
€. MeneTuHchkuii, Bkaszyroud, mo nepcoHax J[. Jledo «moBTOpseT co3gaHHe ITMBUIIM3AIINH,
BOCIIPOM3BOJMT €€ OCHOBHBIE 3Talbl — COOMPATEIBCTBO M OXOTY, CKOTOBOJCTBO M 3eMIIE/ICIHE,
pemeciio, — a KOrja Ha OCTPOBE TOSBISIOTCS IPYTHE IIOIU, YCTAHABIUBAET OMPECIICHHBIN
conuanbHbIi nopanok» [Menerunckuit 2000, c. 119].

B acnexTi kocMoroniunoro Mipy octpis — e Xaoc, B sKUH 1€ HIXTO 3 JIIOJeH He BTPY4aBCs:
“I found also that the island I was in was barren, and, as I saw good reason to believe,
uninhabited” [Defoe].

Po6iH30H — #oro mepeMoxers, 3aCHOBHUK KYJIbTYPHOTO CEPEIOBHUIIIA.

“And now I began to apply myself to make such necessary things as I found I most wanted»,
«Accordingly, I dug up a piece of ground as well as I could with my wooden spade, and dividing it
into two parts, I sowed my grain” [Defoe].

Heabusky pons y tBOpi /. Jledo BimirparoTh Takok ¥ Ge3mocepeaHbo Oi0miiiHI anmio3ii,
CTBOpPEHI 3a JOMOMOT'OI0 [IUTAT, 3HAKOBUX MOPIBHIHB, MeTa(Op TOIIO.

IcTopis PoGin3ona BoueBHabp Haraaye mputdy mpo OnyaHoro cuHa: «Kpy3o 3amuinae cBOrO
POIMHY, HEXTYIOUM CHHIBCHKMM OOOB’SI3KOM 1, 3a3HaBIIM TSDKKUX BUIPOOYBaHb, MMOBEPTAETHCS 13
KasATTSM JIOJIOMY, JIe OTPUMYE TIPOIEHHS (He Bia OaThKa, KM Ha TOH Yac yxe momep, — Bix bora)»
[Hixomosa 2012, c. 16].

“I began now seriously to reflect upon what I had done, and how justly I was overtaken by
the judgment of Heaven for my wicked leaving my father's house, and abandoning my duty. All
the good counsels of my parents, my father's tears and my mother's entreaties, came now fresh into
my mind; and my conscience, which was not yet come to the pitch of hardness to which it has since,
reproached me with the contempt of advice, and the breach of my duty to God and my father”
[Defoe].

“I had, alas! no divine knowledge. What I had received by the good instruction of my father
was then worn out by an uninterrupted series, for eight years, of seafaring wickedness, and a
constant conversation with none but such as were, like myself, wicked and profane to the last
degree. I do not remember that I had, in all that time, one thought that so much as tended either to
looking upwards towards God, or inwards towards a reflection upon my own ways” [Defoe].

MoBHa 00’€eKkTUBaIlisl peNirifHuX 1i1efl 3AIMCHIOETbCA TAaKUM YHHOM, IO TPAKTHYHO
aKTyalli3yeThcsl 010JiliHA ajeropis — «0aTbko» 1 «bor» yTBOPIOIOTH €IUHHI CMUCIIOBUM JIAHITIOT.
Bynr nmportu Bomi 6arpka — 1e OyHT mpotu bora, moHeBipsHHsS PoOiH30HA CXO0Xi 3 HEIaCTAMHU
OJIyIHOTO CHHA Ta 300pakeH1 3a JIOMOMOTOI0 HETaTHBHO MAapKOBAHOI JICKCHKH, SKa aKIEHTYE
HETNpaBUWIbHUI BHOIp IOHAKA.

“That evil influence which carried me first away from my father's house - which hurried me
into the wild and indigested notion of raising my fortune, and that impressed those conceits so
forcibly upon me as to make me deaf to all good advice, and to the entreaties and even the
commands of my father - I say, the same influence, whatever it was, presented the most
unfortunate of all enterprises to my view; and I went on board a vessel bound to the coast of
Africa; or, as our sailors vulgarly called it, a voyage to Guinea” [Defoe].

Ha mMoBHOMY piBHI aKTyali3ye€ThbCsl IMAHCHTHUH XPHUCTHSHCHKIN CHCTEMI CBITOCHIPHUHHATTS
CHHOHIMIYHUH S «TPiX — CTPAKIAHHSI — CMEPTh».

“The usage I had there was not so dreadful as at first I apprehended; nor was I carried up the
country to the emperor's court, as the rest of our men were, but was kept by the captain of the rover
as his proper prize, and made his slave, being young and nimble, and fit for his business.

At this surprising change of my circumstances, from a merchant to a miserable slave, I was
perfectly overwhelmed; and now I looked back upon my father's prophetic discourse to me, that 1
should be miserable and have none to relieve me, which I thought was now so effectually brought
to pass that I could not be worse; for now the hand of Heaven had overtaken me, and I was
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undone without redemption; but, alas! this was but a taste of the misery I was to go through, as
will appear in the sequel of this story” [Defoe].

Jlume B Mexax oxHOro ab3aily MOBTOPIOIOTHCS OJHOKOPEHEBI C€JOBa, MOXiAHI Bix ‘“‘the
misery” - «newacms»: “a miserable slave”, “that I should be miserable and have none to relieve
me”’; TpomiuHi BUcioBu (“I was perfectly overwhelmed”, “the hand of Heaven had overtaken me,
and I was undone without redemption’) BKa3yroTh Ha O€3HaI1{HICTb, Biuail PoOGiH30HA.

“But I, that was born to be my own destroyer, could no more resist the offer than I could
restrain my first rambling designs when my father' good counsel was lost upon me” [Defoe].

Camoxapakrepuctuka (destroyer) TakOoX J0Jla€ CEMAaHTUYHOI HACHUYEHOCTI cKapram
MepcoHaxa («pyWHYBAHHS» — «3HUIIEHHA» — «CMEPTH»).

MoBHa penpe3eHTallisi OiHapHOI OMO3HUIIIT «BEPX — HU3», KOHKPETU30BAHOT B XPUCTHIHCHKIH
penirii aHTUHOMI€I0 «Hebeca — TEKJIO», «IIPaBeAHICTh — TPiX» Ta CEMAaHTHYHO CITIBBITHOCHOI 3
MIPOTUCTABJICHHSIM «KHUTTS — CMEPTh», 3MIIUCHIOEThCS Y TeKCTI pomany [l. Jledo 3a momomororo He
MEHIII SICKpaBUX, 00pa3HUX 3BOPOTIB.

“I was now landed and safe on shore, and began to look up and thank God that my life was
saved, in a case wherein there was some minutes before scarce any room to hope. I believe it is
impossible to express, to the life, what the ecstasies and transports of the soul are, when it is so
saved, as I may say, out of the very grave” [Defoe].

“As I had once done thus in my breaking away from my parents, so I could not be content
now, but I must go and leave the happy view I had of being a rich and thriving man in my new
plantation, only to pursue a rash and immoderate desire of rising faster than the nature of the
thing admitted; and thus I cast myself down again into the deepest gulf of human misery that
ever man fell into, or perhaps could be consistent with life and a state of health in the world”
[Defoe].

['pixOBHICTH — 11 «MOTHIa» Ta «0e30AH». Il MeTadOpH CTBOPIOIOTH ACOLIATUBHUM JAHIIOT
IMATIHHA» — «THO» — «TPIiX».

[lpsama Bigcunka o O107ifiHOT NpHUTYI 3AINCHIOETHCS 32 JOMOMOTOI0 POMOBHUCTOTO
MOPIBHSAHHS, KA BXXE HE 3aJIMIIA€ CYMHIBIB CTOCOBHO JOIIJILHOCTI BCTAaHOBJICHHS CMHCIIOBOT
napasesi, OB 3aHO1 «i3 3aTBEPKEHHSIM JYMKH MpPO HEOOXiIHICTh MOKOPHU OATHKIBCHKIM BOJi»:
Po6in3on — e 6mynuumii cun [Hikomosa 2012, ¢. 16]:

“Had I now had the sense to have gone back to Hull, and have gone home, I had been happy,
and my father, as in our blessed Saviour's parable, had even killed the fatted calf for me; for
hearing the ship I went away in was cast away in Yarmouth Roads, it was a great while before he
had any assurances that I was not drowned’ [Defoe].

Iness 60Xx0i MWIJIOCTI MO BIJHOIICHHIO 1O TPIIIHMKA, SKUHA KAa€ThCS B TpiXax, MOCTIHHO
MTOBTOPIOETHCS B TEKCTI POMaHy: «IOKAsSHHS» — 3allOPYKa «IIPOIICHHS», «IIPOIICHHS» M030aBIIsie
CTpaX/JaHHS Ta CTa€ MMOYATKOM HOBOTO YKHUTTS.

“...from whence I have since often observed, how incongruous and irrational the common
temper of mankind is, especially of youth, to that reason which ought to guide them in such cases -
viz. that they are not ashamed to sin, and yet are ashamed to repent” [Defoe].

“And I add this part here, to hint to whoever shall read it, that whenever they come to a true
sense of things, they will find deliverance from sin a much greater blessing than deliverance from
affliction” [Defoe].

Po6iH30H caMm cebe MOpIBHIOE 3 JIIOJMHOIO MPUPEUCHOI0 Ha CMEpTh, a bora 3 cynnero, skuit
HOoro MUIIye, Ta JTiKapeM, SKUH PATYeE KUTTS:

“and I do not wonder now at the custom, when a malefactor, who has the halter about his
neck, is tied up, and just going to be turned off, and has a reprieve brought to him - I say, I do
not wonder that they bring a surgeon with it, to let him blood that very moment they tell him of it,
that the surprise may not drive the animal spirits from the heart and overwhelm him” [Defoe].

Hurara 3 biomii (“Call on Me, and I will deliver thee” [Defoe]), siky 3ramye mepcoHax
J. Hedo, ocTaTOYHO 3aTBEPIKYE TOJIOBHY AYMKY HPUTYM MPO OIYJHOTO CHHA: HIKOJHM HE Mi3HO
noBepHyTHCS 10 bora Ta oTpumaTu npomieHHs i nopsatyHok HeGec.
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IIle omHe mpsiMe MOPIBHAHHSA aKTyaji3ye IHIIMNA acouiaTUBHUNA psia: “I might well say now,
indeed, that the latter end of Job was better than the beginning. It is impossible to express the
[flutterings of my very heart when I found all my wealth about me” [Defoe].

3rajika mMpo BUHArOPOHKCHHS 3HAHOTO Oi0iiiHOTO TpaBeaHMKa loBa, SIKHiA, MepeTepriBIIN
CTpalllHi CTpaKIaHHS, 3aJUIINBCA CMUPEHHUM Ta BIpHUM bBOroBi, Ja€ MOXJIHMBICTb HPUITYCTHTH,
o 0aratcTBo, 3rofoM OoTpuMaHe PoOIH30HOM, TEX 3aciIy)KeHe HOTo PeNriiHICTIO: 3aTUIITHBIINCH
Ha 0e3JI0IHOMY OCTPOBI, BiH IPOJOBXKYBaB 30epiratu Bipy B CBOEMY CepIli, MOCTiifHO unTaB bibiito
Ta HaBITh BJABCS 0 MICIOHEPCHKOI MISUTBHOCTI (MMPOTIOBIAYBAaB XPHUCTHSIHCTBO AUKYHOBI). CBOIMH
cnpaBamu niepcoHax /1. Jledo 1oBiB mpaBo Ha mIaCTS.

BucnoBku. Omxe, akTyamizamis peniriiiHo-midosorigunoro acnekry pomany . edo
«Kutts Ta guBHI npurogu PoGinzoHa Kpy3o» 3MiHCHIOETBCS 3a TOMOMOTOI0 MOBHHX 3aco0iB.
Midosorizm € IMIUTITUTHUM, PEJITiiHI 17181 BUpa)KeH1, HaBITaKu, CKCILTIITUTHO.

B nepmomy BUMaaky moka3zoBolo € acoliallis BunpooyBanb PobiH30Ha 3 puTyanoM iHiriamii
(CTBOpEeHa CEMaHTUYHUMH MapKkepamu, MoB’s3aHuMHU 13 KoHmentoM «CMEPTDb»), misutbHOCTI
MepCOHaXka Ha OCTPOBI — 3 JisIMH ieMiypra (depe3 cIiBBiTHOCHICTH 3 kKoHIlenToM «TBOPELb»). B
apyromy — Oi0mifiHI amio3ii  mpeacTaBiieHI 3HAKOBUMH OOpa3sHUMHU 3BOpOTaMHU (HacaMIiepen,
MOPIBHSIHHIMY Ta MeTadopamMu) Ta BKIFOUEHHSIM Y TEKCT TBOPY MPSMUX LIUTAT.

[Tapanens 3 mputuero nMpo OJYIHOTO CHHA CTAa€ OUYEBHHOIO 3aBISKHM MOBHIH 00’ €KTHUBAIlii
imei mpo TOTOXHICTH TOKOpu OarbkoBi U boromi («06arbko» 1 «bor» cTalTh MPAKTUYHO
CUHOHIMIYHUMHU TIOHSATTSAMHU), JICKCUYHOI PENPEe3CHTAIlll XPUCTUSIHCHKOT CMHCIIOBOI TapaJurMu
«TpiX — CTpaXIaHHSI — CMEpTb», OIHAPHUX OMNO3MIIA «BepX — HHU3» «HeOeca — TIEKIIO»,
«TMPABEHICTh — TPiX», «KUTTA — CMEPTh», NMPOMOBHUCTOrO TMOPIBHSIHHA (“my father, as in our
blessed Saviour's parable, had even killed the fatted calf for me”), metadopuaHoro odirpaBaHHs
JTYMKH TIPO HEOOXIAHICTh TMOKasHHS 1 Oyarogath OOKECTBEHHOTO MPOIICHHs, O10MIMHOI ITUTaTH
“Call on Me, and I will deliver thee”.

Inme nopiBHsSHHSA B TeKCTi ( “that the latter end of Job was better than the beginning”) Bkazye
Ha JOUUIBHICTH CHIBCTABJICHHS MOHEBipssHb PoOiH30HA 31 cTpakIaHHSAMU O10MIHHOTO MpaBeIHUKA
IoBa.

JleranbHui aHami3 oOpaHOI HAaMU [UIS PO3IJAY NpoOJeMH 3acBiiuye MNepcneKTHBH
MOAAJIBIIUX CTY/IIH, MPUCBIYCHUX BUCBITICHHIO MOBHUX 3aC00IB peNpe3eHTallii «BIYHUX» TEKCTIB,
Mi(osIori4HOT0, 610JITHOTO MIITEKCTIB Y TBOPUYOCTI MUCbMEHHHKIB CBITOBOI JIITEpaTypH.
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BUTOKH, OCHOBHI ITIOJIO’KEHHSI, HAITPSIMH 1 IEPCHHEKTUBU
CYYACHOI JIIH'BOCUHEPTETUKHU (Y HAYKOBO-ITONIYJIAPHOMY BUKJIAAI)

V crarTi pO3IISIHYTO OCHOBHI IOJIOXKEHHS 1 IIEPCIIEKTHBU CY4acHOI JIHTBOCHHEPIeTUKH HA OCHOBI 3arajibHOi, MKAHCIUILTIHAPHOL
CHHEpreTH4HOI mnapagurMu. HaykoBO-NMOMYJSIPHUM XapakTep BHKJIALY 3YMOBJCHO BIiANOBIIHHUM CTHIEM Ta M[PUKIATaMU
CaMOOPraHi30BaHUX CHUCTEM Y Pi3HUX cdepax peanpHocTi. CydacHa CHHEpPreTnKa Ma€ YHCIICHHI 3aCTOCYBaHHs y 6ioyorii, ekoHoMi],
couiasbHii ncuxosorii, MeauIuHI Ta Gpapmakoorii, TexHiui, ¢irxosorii.

OKpecieHO BHUTOKM HayKH CHHEPIeTHKH, ICTOpil0 11 BHHHMKHEHHs, HAJaHO BHU3HAYEHHS CaMOOPraHi30BaHOI CHUCTEMH.
CxapakTepu30BaHO OCHOBHI IOHATTS CHHEPICTHYHUX CHUCTEM — HEPIBHOBAXKHICTb, JMCHIIATHBHICTb, B3a€MHE MOJCIIOBAHHS
CHCTEMOIO CBOIX CKJIQJIOBHX Ta CEPEHOBHILA, aTPAaKTOpP, pernenep, napamerp nopsaky. Ilepexin mo po3BiIoK y JIHTBOCHHEPreTHLI
3[IHCHEHO Ha NPHKIAJAX CaMOoOpraHizalii JUCKYpCy, 30KpeMa, JUCKypcy Oaiiku. Tako 3BEpHEHO yBary Ha poJib aJpecaHta y
CTBOPEHHI JIUCKYpCY.

BHOKpEMIICHO OCHOBHI HAIpsIMU JIOCIIZKEHB 3 JIIHFBOCHHEPTeTHKU B YKpaiHi: po3poOka OCHOB CHHEPIeTHUKH [UIsl 3aCTOCYBaHHS B
JIHTBIiCTHII 1 B IiloMy B (biToJIOTi{; CHHEpPreTHKa CTHIIIO; CHHEpPTeTHKa i MparMacTHIICTHKA JUCKYPCYy; CaMOOpraHi3alis OKpeMuX
THUIIIB AUCKYPCY; CAaMOOpPTaHi3allisi MOBJICHHEBUX TBOPIB y KOTHITUBHOMY aCIIeKTi; CHHEpPTreTHKa MOBH; CHHEPI€THKa CIIOBOTBOPEHHS;
CHHEpreTHKa IMOCTHKH; ii0JIeKTy; CHHEpreTHKa MEOIHHOro AMCKYpCY; MiaXpOHi4HA JIHIBOCHHEPreTHKa, CHHEPreTHKa PO3BUTKY
aHMIifICbKOI MOBH; CaMOOpraHi3aiis KOHLENTHBHUX CHUCTeM; MeTameradopa B CHHEPreTHYHOMY AacleKTi; PEeKIaMHHUH AUCKYpC Y
CHHEPreTHYHOMY acCIeKTi; [OUCKYpC aHIJIOMOBHOi Oaifiku B CHHEPreTHYHOMY acIeKTi; CHHEpreTHMKa 1 MparMacTHIICTHKA
HIMELIbKOMOBHOT MPHTYi; CHHEPreTHYHMII AacCleKT AaHIVIOMOBHOTO arpoTEXHIYHOTO JHCKYPCY; CHHEpreTHKa IepeIBHOOpYOro
QHIJIOMOBHOTO JMCKYPCY; CHHEPreTHKa aHIVIOMOBHOTO adopH3My; JIHIBOCHHEPIeTHYHHH acIleKT IOCIiIPKCHHS I[PUHLHILY
HEBH3HAYCHOCTI; CHHEPreTHKa aHIJIOMOBHOIO IPUCIIB’Sl; JIIHFBOCHHEPIETHYHI XapaKTEPHCTUKH HIMEIIbKOMOBHOI i aHIJIOMOBHOI
HOBEJIM; CHHEPIeTHKA KOHTEKCTYalbHOI CHHOHIMII y HIMEIBKOMOBHUX MYONILHMCTHYHUX TEKCTaX; CHHEpreTHKa (OHETHUKH;
CHHEPIeTHKa IIPOCOIIMYHOI CHCTEMH; CHHEPTeTHKa OMOHIMIT; CHHEepTiHHICTE / PpaKTadbHICTh ITyOIIINCTUYHUX TEKCTIB; CHHEPTeTHKa
nepeKyay; CHHEepreTHKa HiMEeIbKOTO IMCHHHKA; CHHEPTiHHICTh PENirio3HOro AUCKYpCy.

VY crarTi HaBeJEHO MIpPKyBaHHS IIPO IIEPCIEKTHBH PO3BHTKY CHHEPreTHKH SK HAyKH 3 MOTY)KHUM MDKIUCUMIUIIHADHUM Ta
EBPUCTHYHUM MOTeHIianoM. OKpeciieHo 3100yTKH i HeIOTiKK Cy4acHOT JIIHFBOCHHEPTeTHKH, BU3HAUYEHO HEJOCTATHICTh JOCIIIKECHb
y 1iif ramy3si Ta Jeo HeyCcTaJeHH 3B'I30K TEPMiHIB Ta HOHSATH JIHIBICTHKH Ta CHHEPreTHKH. B Toil ke 4ac, 3100yTKOM Cyd4acHOT
JIHTBOCHHEPTeTUKH € JOCTIPKeHI MEXaHi3MHU CaMOOPTaHi3allil MOBHUX Ta MOBJICHHEBUX SIBUILI.

Knrouosi cnosa: camoopeanizayis, HepiHOBANCHICMb, OUCUNAYIA, AMPAKIMOD, peneiep, napamemp nopsaoKy, OUCKypc.

Pikhtovnikova L. S. The sources, fundamentals, tendencies and prospects of modern linguosynergetics (in popular-science
narration). The article concerns with studying the fundamentals and prospects of modern linguosynergetics. The research is based
on general and interdisciplinary synergetic paradigm. The popular-science style of narration is caused by the correspondent style and
examples of self-organized systems in various scopes of reality. Contemporary synergetics is widely applied in Biology, Economics,
Social Psychology, Medicine, Pharmacology, Engineering and Philology.

The sources of the science of synergetics, the history of its origin have been outlined; the determination of self-organized system has
been presented. The main concepts of synergetic system, such as unbalance, dissipation, mutual modulation of elements and the
environment by the system, attractor, repeller and order parameter, have been defined. The transition to linguistic research was
carried out on the examples of self-organization of discourse, in particular, the discourse of fable. Also attention has been paid to the
role of the addresser in creating the discourse.

The main directions of research on linguosynergetics in Ukraine have been distinguished: development of the fundamentals of
synergetics for the application in linguistics and in in philology general; synergetics of style; synergetics and pragmastylistics of
discourse; self-organization of separate types of discourse; self-organization of speech works in the cognitive aspect; synergetics of
language; synergetics of word formation; synergetics of poetics; idiolect; synergetics of media discourse; diachronic
linguosynergetics of the English language development; self-organization of conceptual systems; metametaphore in the synergetic
aspect; advertising discourse in the synergetic aspect; the English-language fable discourse in the synergetic aspect; synergetics and
pragmastylistics of the German-language parable; the synergetic aspect of the English-language agricultural technical discourse;
synergetics of the pre-election English-language discourse; synergetics of the English-language aphorism; the linguosynergetic
aspect of the study of the principle of indeterminacy; synergetics of the English proverb; linguosynergetic characteristics of the
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